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Isaiah 63:9

(ACV) In all their affliction he was afflicted, and the [heavenly] agent
of his presence saved them. In his love and in his pity he redeemed

them. And he bore them, and carried them all the days of old.

(AKJ) In all their affliction he was afflicted, and the angel of his
presence saved them: in his love and in his pity he redeemed them;

and he bore them, and carried them all the days of old.

(ASV) In all their affliction he was afflicted, and the angel of his
presence saved them: in his love and in his pity he redeemed them;

and he bare them, and carried them all the days of old.



(VW) In all their affliction He was afflicted, and the Angel of His
Presence saved them; in His love and in His pity He redeemed them:;

and He bore them, and carried them all the days of old.

(Bishops) In their troubles, he was also troubled with them, and the
angell that went foorth from his presence deliuered them: of very loue
and kindnesse that he had vnto them, he redeemed them, he hath

borne them and caried them vp euer since the worlde began.

(Darby) In all their affliction he was afflicted, and the Angel of his
presence saved them: in his love and in his pity he redeemed them;

and he bore them and carried them all the days of old.

(DRB) In all their affliction he was not troubled, and the angel of his
presence saved them: in his love, and in his mercy he redeemed them,

and he carried them and lifted them up all the days of old.

(ESV) In all their affliction he was afflicted, 3!
and the angel of his presence saved them,;
in his love and in his pity he redeemed them;

he lifted them up and carried them all the days of old.

(Geneva) In all their troubles he was troubled, and the Angel of his
presence saued them: in his loue and in his mercie he redeemed

them, and he bare them and caried them alwayes continually.



(GLB) Wer sie angstete, der angstete ihn auch; und der Engel seines
Angesichts half ihnen. Er erloste sie, darum daB er sie liebte und ihrer

schonte. Er nahm sie auf und trug sie allezeit von alters her.

(HCSB-r) In all their suffering, He suffered,
and the Angel of His Presence saved them.
He redeemed them

because of His love and compassion;

He lifted them up and carried them

all the days of the past.

(HNV) In all their affliction he was afflicted, and the angel of his
presence saved them: in his love and in his pity he redeemed them;

and he bore them, and carried them all the days of old.

(csb) In all their suffering, He suffered,
and the Angel of His Presence saved them.
He redeemed them

because of His love and compassion;

He lifted them up and carried them

all the days of the past.

(IAV) In all their affliction he was afflicted, and the angel of his
presence saved them: in his love and in his pity he redeemed them,;

and he bare them, and carried them all the days of old.



(ISRAV) In all their affliction he was afflicted, and the angel of his
presence saved them: in his love and in his pity he redeemed them;

and he bare them, and carried them all the days of old.

(JST) In all their affliction he was afflicted, and the angel of his
presence saved them; in his love and in his pity he redeemed them;

and he bare them, and carried them all the days of old.

(JOSMTH) In all their affliction he was afflicted, and the angel of his
presence saved them; in his love and in his pity he redeemed them;

and he bare them, and carried them all the days of old.

(KJ2000) In all their affliction he was afflicted, and the angel of his
presence saved them: in his love and in his pity he redeemed them;

and he bore them, and carried them all the days of old.

(KJV+TVM) In all their afflictiont¢86 he was afflicted?68¢2, and the
angel4397 of his presence!!o440 saved!3467 [H8689] them: in his lovet160
and in his pity!255 he redeemed!'350 [H8804] them; and he bare!5:90

[H8762] them, and carried!5375 [H8762] them all the days™3'7 of old!5769,

(KJV) In all their affliction he was afflicted, and the angel of his
presence saved them: in his love and in his pity he redeemed them,;

and he bare them, and carried them all the days of old.

(KJV+) In allfs¢os their afflictiont6869 he was afflicted,862 and the

angelt4397 of his presence!¢440 saved!3467 them: in his loveti¢° and in



his pity!255t het1931 redeemed!'35° them; and he bare!!59° them, and

carried!s5375 them allt3¢05 the days!3117 of old.H5769

(KJV-1611) In all their affliction he was afflicted, and the Angel of his
presence saued them: in his loue and in his pitie hee redeemed them,

and he bare them, and caried them all the dayes of olde.

(KJV21) In all their affliction He was afflicted, and the angel of His
presence saved them; in His love and in His pity He redeemed them,

and He bore them, and carried them all the days of old.

(KJVA) In all their affliction he was afflicted, and the angel of his
presence saved them: in his love and in his pity he redeemed them;

and he bare them, and carried them all the days of old.

(LBP) In all their troubles he did not afflict them, and the angel of his
presence saved them; in his love and in his pity he saved them and he

lifted them up and carried them all the days of old.

(MKJV) In all their affliction He afflicted, and the Angel of His
Presence saved them; in His love and in His pity He redeemed them;

and He bore them, and carried them all the days of old.

(nas) In all their affliction He [830] (2619) was afflicted, And the angel
(2620) of His presence saved them; In His love 2020 and in His mercy
He redeemed 2622) them, And He lifted 2622) them and carried them
all the days of old.



(NAS+) Inallstos their affliction He was afflicted , And the angel4397
of His presence®44° saveds+®7 them; In His love!*© and in His
mercy255! He redeemed!35° them, And He lifted59© them and

carriedss7s them alls3¢05 the days37 of old57¢9 .

(NET.) Through all that they suffered, he suffered too. The
messenger sent from his very presence delivered them. In his love
and mercy he protected them; he lifted them up and carried them

throughout ancient times.

(NET) Through all that they suffered, he suffered too.© The
messenger sent from his very presence2° delivered them. In his love
and mercy he protected' them; he lifted them up and carried them

throughout ancient times.22

(NIVUK) In all their distress he too was distressed, and the angel of
his presence saved them. In his love and mercy he redeemed them; he

lifted them up and carried them all the days of old.

(nsn+) In all3®os their affliction He was afflicted , And the angel4397 of
His presence®44¢ saved3467 them; In His love!®© and in His mercy?255
He redeemed'35° them, And He lifted59° them and carrieds375 them

all3®os the days3'7 of old57¢ .



(RNKJV) In all their affliction he was afflicted, and the angel of his
presence saved them: in his love and in his pity he redeemed them;

and he bare them, and carried them all the days of old.

(RV) In all their affliction he was afflicted, and the angel of his
presence saved them: in his love and in his pity he redeemed them;

and he bare them, and carried them all the days of old.

(TMB) In all their affliction He was afflicted, and the angel of His
presence saved them; in His love and in His pity He redeemed them,

and He bore them, and carried them all the days of old.

(TRC) In their troubles he forsook them not, but the angel that went
forth from his presence delivered them: Of very love and kindness
that he had unto them, redeemed he them: He hath born them, and

carried them up even, since the world began.

(UPDV) In all their affliction he was afflicted, and the angel of his
presence saved them: in his love and in his pity he redeemed them,;

and he bore them, and carried them all the days of old.

(Webster) In all their affliction he was afflicted, and the angel of his
presence saved them: in his love and in his pity he redeemed them;

and he bore them, and carried them all the days of old.



(YLT) In all their distress no adversary, And the messenger of
His presence saved them, In His love and in His pity He redeemed
them, And He doth lift them up, And beareth them all the days of old.

dgn g oS AN aal ) any

(LITV) In all their affliction, He not a foe; and the Angel of his
Face saved them. In His love and in His pity He redeemed them. And
He bore them up, and lifted them up all the days of old.

(Wycliffe) It was not set in tribulacioun, and the aungel of his face

sauyde hem. In his loue and in his foryyuenesse he ayenbouyte hem,

and he bar hem, and reiside hem in alle daies of the world.

45 puan e S Lagilima o Cilidiag 3 A1) aa) jilld
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(BBE) Itwas no sent one or angel, but he himself who was their

saviour: in his love and in his pity he took up their cause, and he took

them in his arms, caring for them all through the years.

(CLV) in all their distress He is not a foe, not an agent or a messenger,

but His presence saved them. In His love, and by His sparing, He, He



redeems them, and He will transport and assist them all the days of

the eon."

(GNB) from all their suffering. It was not an angel, but the LORD

himself who saved them. In his love and compassion he rescued

them. He had always taken care of them in the past,

(NAB-A) in their every affliction. It was not a messenger or an angel,

but he himself who saved them. Because of his love and pity he

redeemed them himself, Lifting them and carrying them all the days
of old.

SRl ) Gty el i€ 4 pandtl) aaf Al ey

(CEV) It troubled the LORD to see them in trouble, and his angel
saved them. The LORD was truly merciful, so he rescued his people.

He took them in his arms and carried them all those years.

(ERV) The people had many troubles, but he was not against them.

He loved them and felt sorry for them, so he saved them. He sent his

special angel to save them. He picked them up and carried them, just

as he did long ago.

(GW) In all their troubles he was troubled, and he was the Messenger
who saved them. In his love and compassion he reclaimed them. He

always held them and carried them in the past.



(NCV) When they suffered, he suffered also. He sent his own angel to
save them. Because of his love and kindness, he saved them. Since

long ago he has picked them up and carried them.

(NLV) He suffered with them in all their troubles, and the angel of
the Lord saved them. In His loving He paid the price and made them
free. He lifted them up and carried them all the days of long ago.

(NWT) During all their distress it was distressing to him. And his
own personal messenger saved them. In his love and in his
compassion he himself repurchased them, and he proceeded to lift

them up and carry them all the days of long ago.

dagai) aa 3l
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(cIVulgate) In omni tribulatione eorum non est tribulatus, et angelus
faciei ejus salvavit eos: in dilectione sua et in indulgentia sua ipse

redemit eos, et portavit eos, et elevavit eos cunctis diebus seaculi.

(Vulgate) in omni tribulatione eorum non est tribulatus et angelus
faciei eius salvavit eos in dilectione sua et in indulgentia sua ipse

redemit eos et portavit eos et levavit eos cunctis diebus saeculi



In all their affliction he was not troubled, and the angel of his presence
saved them: in his love, and in his mercy he redeemed them, and he carried

them and lifted them up all the days of old.

Ll gl ) 0o (e Wil
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(Lamsa) In all their troubles he did not afflict them, and the angel of
his presence saved them; in his love and in his pity he saved them and

he lifted them up and carried them all the days of old.
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H6440
(@A)
panifym
paw-neem'

Plural (but always used as a singular) of an unused noun (732 paneh,

paw-neh'; from 6437); the face (as the part that turns); used in a
great variety of applications (literally and figuratively); also (with
prepositional prefix) as a preposition (before, etc.): - + accept, a (be-)
fore (-time), against, anger, X as (long as), at, + battle, + because (of),
+ beseech, countenance, edge, + employ, endure, + enquire, face,
favour, fear of, for, forefront (-part), form (-er time, -ward), from,
front, heaviness, X him (-self), + honourable, + impudent, + in, it,
look [-eth] (-s), X me, + meet, X more than, mouth, of, off, (of) old
(time), X on, open, + out of, over against, the partial, person, +
please, presence, prospect, was purposed, by reason, of, + regard,
right forth, + serve, X shewbread, sight, state, straight, + street, X
thee, X them (-selves), through (+ -out), till, time (-s) past, (un-) to (-

ward), + upon, upside (+ down), with (-in, + stand), X ye, X you.
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H6440

mp / DB

panfym / paneh

BDB Definition:
1) face
1a) face, faces
1b) presence, person
1c) face (of seraphim or cherubim)
1d) face (of animals)
1e) face, surface (of ground)
1f) as adverb of loc/temp

1f1) before and behind, toward, in front of, forward, formerly,

from beforetime, before
1g) with preposition
1g1) in front of, before, to the front of, in the presence of, in the

face of, at the face or front of, from the presence of, from

before, from before the face of
Part of Speech: noun masculine
A Related Word by BDB/Strong’s Number: from H6437
Same Word by TWOT Number: 1782a
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63:9 nyw' Hebrew OT: BHS (Consonants Only)

ORI K17 105AMN21 102K 0P Wi 18 TR R [ p] [RY 2] onae-Haa

05 -5y DRWIN DHVIN

63:9 nyw' Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex

D23 R iNPRNM INATRA DYWin 30 787m 12 (P 17) [2 85] | oe-oa

1071 - DR oV

63:9 nyw' Hebrew OT: WLC (Consonants Only)

DOR3 R I0HAN 1IN2AKRA DYwin 1 IRYM R (P D) [2 &S] | onx-Haa

05 -5y orwan obvIn

63:9 nyw' Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels)

o983 N7 09NN INANRA DYWIN 1D TR X (P 19) [2 &5] | ooe-Ha3

:0%1Y 152 oRIm ohvm


http://bhco.hebrewtanakh.com/isaiah/63.htm
http://wlc.hebrewtanakh.com/isaiah/63.htm
http://wlco.hebrewtanakh.com/isaiah/63.htm
http://wlcv.hebrewtanakh.com/isaiah/63.htm

63:9 nyw' Hebrew OT: Aleppo Codex

oYL OHRA RIT INPANAT INAARI--OPWIA 118 TRYA1 R (19) KD onar 523 v

oY M 5o DRWIN

63:9 nyw' Hebrew Bible

52 oRWIM DY0VIM 0HR3 RIN INHANA IN2ARA DYWIN 18 TRYA TR KD 0N Haa

0

OO R N9 INATRD QYT TIB RO 8 [0 P [8D 3] ons5a3 (BHS)

9% 73793 O 0P

®77INon2Y “YnapRa oy e sy PO RO omsHa(BHS +)

B Pyl aiplo Yot s MR a plchiafa s

H6862 % H3808R5 H6869 OnnY Hs6os In aly33 (THOT+)

H160 IOTINRD H3467 savedyopfy7 H6440 of his presenceyyyr) H4397 and the angel-[xﬁ?m

H5190 them; gy Higs0 OOR) H1931 heRyy Ha551 Nepaigmy


http://ale.hebrewtanakh.com/isaiah/63.htm
http://mod.hebrewtanakh.com/isaiah/63.htm

H5769 of gy H3117 s1° H3605 53 Hs375 ORI

D571 ODRY RYT MM NITRI DY TID TR I8 XD ons-533(HOT)

0O M52 ORI

H6440 935 Ha397 RO H6862 3 H3808 8 H6860 o7 H3605 H33(HOT+)
H5190 05130y H1350 OHR) H1931 XY H2551 Y7 5r13Y H160 Y037 H3467 O i

H5769 b1 H3uy 93 H3605 53 H5375 ORI

QORI OONY RYT IR SR R v o 4 55 igmshaa(WLC)

0O 71702 ORE

(JPS) In all their affliction He was afflicted, and the angel of His
presence saved them; in His love and in His pity He redeemed them:;
and He bore them, and carried them all the days of old.
Al pan @Bla i 4dlRY) Ll ghadiay la3l) Jlda Ao (5 paadl (a guall) JSb
SU3 ) g€ gudl) g 3) jaiil dda glada g

(Oindaa G pdy daall g ) gual) 5 90ag



MUMJ&A&MJ%@J&J

Blsall J8 (e () pad il ghadia Lyl g

QM\&J&SJﬁj



ﬁ. Ny A w o GOITET ) TS
| b 3

) { s 5. ": ,: : A :L, ) -. \ '1 . , .' V¢ A
o w'-‘ P : B > ::. x bt S b -
== '.1 : : i 1 “

Mh‘)‘!ﬁ“ﬁ' R el PATYIRY A1 2 ATH TR < Wy 17

.
>,

o '!" !| '3""3%0 ARAEY Arav -mv.;vm KA3¥s ywmmﬁm
_ Y’“\WMAH:S\I T v‘gﬁw&m‘a;ﬂ ) Msmq\am 4«1(7
ﬁ#w* «ww@w vww-pf\mm w«m mmm:ﬂr&?w#l g

g 1.5 "W"mammmmdwamvmmﬂém w;&w .

ey s Az b ‘?""“y“ "3'%“-’“"’““” ;,8 s
.- AR mmﬂw-mw"}wwm 833"1%’“—"""‘ ;-

zwi yyagqaredk M) e 3\34 ‘]"‘”‘ wnﬂ m L e TAX w iy
e by gy erma
TOVIY Ty wy n 'r"&s "IhY MRS O 15 we YW

10 Wﬂa\mﬂ" P AN Y 7 'wﬁ&zwwwu NAY AN AT TR 10
B o yen gt mmwn AR HAR TSI WA TV T K e
o o ' IR L bR £ LA i umm%z-n 1~wsmm’xw
G - yne www‘wmmw}w A
' »"\m‘n"«mvawo m-y-;vmvavvmw v geiy ‘
xsﬂgwmnwtmvwswa m‘t‘vmrmim vmﬁgvé oW
3. 'mﬁgvﬁ"&" Wﬂyvlvﬂmwﬂwvanﬂgy ¥e % ,'
waw& ﬂsmammum‘auw i,
an&w -nnv -nsna‘mm mx,m$w1W
M vy yﬂm cwmvmyvmvumumﬁwpuw _
’”ﬁﬂ": LIRS DANUTIYS 1\\5-&*:}1 e mpay s YR 20
2 mmvwvf m-rtsmﬂmw KLY rm‘wmﬂ_f!‘% -
?tvﬂw)"fr Ky WV AR IR e T 13X TR
R C L -nswww guﬂjav ﬂ'.t':m‘w‘uq M m;mm‘ x ~xn .,..-.
i ity qwx -um&mas?i‘nw e Ao sy Y 1Y
N 25 ,»mg(wng.m”gmcplg Yol ﬂtmngqm uancgﬂ&‘b&V)&M\V‘m 23

o
y

g o
B . ey, oS

s)j. Wi By POLPEE %)- At AU ATAR AlSY/PS w“\ q“yw“.\t‘uv's&’ 1§ 2

-~

IC wv?wwmwa.m\u\l 3&%341»\1\ ), o -9{'1‘-3 A AR
29 s vt it g RN FLAS R B Y AR TS, 2




(9.) In all their sorrow he had sorrow, and the angel of his presence saved
them: in his love and in his pity he

redeemed them; and he bare them, and carried them from ancient days
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(Brenton) out of all their affliction: not an ambassador, nor a
messenger, but himself saved them, because he loved them and
spared them: he himself redeemed them, and took them up, and lifted
them up all the days of old.

(ABP-G+) &xG1537 moom 63956 Ohpewe owtmvG2347 G1473 ouG3756 mpeofug
G4244.1 gudeG3701 oryyehogG32 all'6235 qTocG1473 063588 %1 L0cG2962 ecmoEV
G4982 quTovct1473 dLort1223 1063588 aryautave25 atovgti473 o t2532 gpeldeobal
G5339 autmvEi473 outogti473 e MTEMOoaToS3084 autovgt473 o b2532 avehafev
oToVgE353 G1473 o G2532 vpwoev owTovgts312 61473 maoagt3950 Tagt3588 nue

agG225O TOUG3588 (IL(D'VOQGIQS

(ABP+) from out of¢1537 all6395¢ their affliction.¢2347 61473 Not63756 an
ambassador,64244.1 nor¢s76t an angel,632 but6235 he,61473 thet3588 LORD
G2962 deliveredG4982 them,51473 because 0f61223 63588 JovingG25 them. 61473
And©2532 he spared©5339 them --61473 he¢473 ransomed©3°84 them, 61473
and©2532 he took them, 6353 61473 and©2532 raised them©s3:2 G1473 a]]G3956

theG3588 daysG2250 of thet3588 eon.G165
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